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For your own safety

English ·   � 

If the device is not used for long periods of 
time, the battery should be re-charged every 
� months in order to increase the longevity 
of the device.

•  Do not insert any conductive objects (e.g. need-
les, metal pins, etc.) into the jack socket of the 
hand control.  

•  Always disconnect the mains plug from the 
socket before cleaning the battery charger. 

•  Clean the battery charger with a dry cloth only.  

•  The Bellavita, battery charger and battery, are 
built in a very robust way, but should not be 
dropped. If you should find any visible and/or 
audible signs of damage, do not use the bath-
lift and notify your specialist dealer immediately. 
We recommend entering the address of your 
nearest representative on the last page of these 
operating instructions.

•  For further information, technical details and 
addresses, please read the complete operating 
instructions.  

•  In the event of a malfunction, please read our 
“Troubleshooting” Chapter in the Appendix to 
these operating instructions. Please observe 
the information and instructions given there. For 
your own safety, please do not use the bathlift 
until any defect or malfunction is remedied.

◗   Important safety rules

a)  Always sit down in the middle of the lift with 
your back against the backrest, with your legs 
stretched slightly forward and place your free 
hand either on the edge of the bath or on your 
lap.  Use the other hand to operate the hand 
control to raise or lower the lift.  

b)  Whilst raising or lowering the lift, do not place 
your hand between the bath edge and the 
lift or underneath the seat as this may cause  
injury.  

c)  Persons with severe or mental disabilities must 
never be left unattended in the bath. Only take 
a bath without any help if your ability  allows 
you to do so – otherwise, ask someone to 
 assist you.  

d)  Before using the bathlift a test run should be 
carried out to check for the correct raising, 

lowering and EMERGENCY STOP functions.

e)  If a malfunction has occurred, do not operate 
the bathlift and ask your specialist dealer to 
 remedy the problem.

f)  Do not use any objects that could get stuck in 
the mechanism (e.g. brushes, etc.) whilst using 
the bathlift!

◗  Important information

•  Never use the Bellavita to climb in or out of the 
bath. Never use it as a stand, lifting device, lad-
der, support, or for any similar purposes outside 
of the bath.  The lift is to be used only in order 
to take a bath.  

•  ALWAYS keep animals and children away from 
the bathlift.

• I n the event of malfunction or damage, please 
contact your specialist dealer immediately. Do 
not perform any makeshift repairs or modifica-
tions. Repair work has to be carried out by aut-
horised specialist workshops or by the manu-
facturer only. Non-adherence to this provision 
will render our guarantee invalid.

•  Only raise or lower the lifting rod when the back-
rest is in an upright position and fully locked.

• Do not use height  adapters for this product.

•  Do not store the product in the vicinity of heat 
sources.  
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•   Before transporting the bathlift please make 
sure that the hand control is disconnected.  

•   If the lift has been exposed to low tempe-
ratures for a long period of time (e.g. pro-
longed storage in a vehicle during winter), 
allow it to warm up to room temperature be-
fore using it, so as to avoid damage.  

•   When using bath oils or salts, please observe 
the recommended dosage – such additives may 
affect the gliding behaviour of the crossbar me-
chanism.  

•   Do not use any acetic acid cleaners or deter-
gents for cleaning the Bellavita !

◗    Notes concerning the battery,  
battery charger and hand control:

•   Use the hand control only to operate the bath-
lift.

•  The bathlift must only be used with an original 
hand control made by Drive Medical.

•  Never throw the hand control into an open fire 
or store it in the vicinity of fire or strong heat 
sources.  

•  Do not open the hand control.   
This will invalidate the guarantee.

•  Use only the supplied battery charger to charge 
the battery.  

•  Do not use the hand control if the housing shows   
any signs of damage.  

•  Use the battery charger only in dry rooms out-
side of the bathroom. Use the charging unit only 
for charging the supplied storage battery.  

•  It is vital that the battery be fully charged 
 before the first use of the Bellavita - there-
after, it should be charged after each use.    

➤   Please keep these  
operating instructions  
in a safe place !

➤  ATTENTION - VITAL INFORMATION !

Fully read the instructions in this  
manual prior to use. Failure to do so 
may result in damage and/or injury.

Saugumui

Dėmesio!

Prieš naudodami atidžiai 
perskaitykite naudojimo ir 
priežiūros instrukciją!

Svarbi informacija

Niekada nenaudokite „Bellavita“ norėdami įlipti 
ar išlipti iš vonios. Niekada jo nenaudokite kaip 
palipos, kėlimo įrenginio, kopėčių, atramos, 
ar kitokiais panašiais tikslais ne vonioje. 
Liftas turi būti naudojamas tik siekiant 
išsimaudyti vonioje.

VISADA laikykite gyvūnus ir vaikus atokiai nuo 
vonios lifto.

Kilus sutrikimams ar apgadinus prietaisą 
nedelsiant susisiekite su specializuotu platintoju. 
Nebandykite patys atlikti laikino remonto ar 
modifikuoti prietaiso. Remonto darbus gali 
atlikti tik įgaliotos specializuotos dirbtuvės arba 
gamintojas. Nesilaikant šios nuostatos mūsų 
garantija panaikinama.

Kėlimo strypą nuleiskite ar kelkite tik kai atlošas 
yra vertikalioje padėtyje ir pilnai užfiksuotas.

Šiam produktui aukščio adapterių nenaudokite.

Nelaikykite produkto arti šilumos šaltinių.

Prieš vonios liftą transportuodami įsitikinkite, 
kad atjungtas rankinis valdymas.

Jei liftas buvo ilgą laiką laikomas 
žemoje temperatūroje (pvz., ilgai 
žiemą laikant transporto priemonėje), 
prieš naudodami leiskite jam sušilti iki 
kambario temperatūros, tai padės išvengti 
apgadinimo.

Naudodami vonios aliejus ar druską laikykitės 
jų kiekio rekomendacijų – tokie produktai gali 
turėti įtakos skersinio judėjimui.

„Bellavita“ valymui nenaudokite jokių acto 
pagrindu pagamintų ploviklių ar valikių!

Pastabos dėl akumuliatoriaus, 
akumuliatoriaus įkroviklio ir 
rankinio valdymo:

Rankinį valdymą naudokite tik vonios lifto 
valdymui.

•

Vonios liftą reikia naudoti tik su originaliu, 
„Drive Medical“ pagamintu rankiniu valdymu.

Niekada nemeskite rankinio valdymo į atvirą 
ugnį ir nelaikykite jo arti ugnies ar stiprių 
šilumos šaltinių.

Rankinio valdymo neatidarinėkite. Tai padarius 
nustos galioti garantija.

Akumuliatoriaus įkrovimui naudokite tik 
komplekte esantį akumuliatoriaus įkroviklį.

Rankinio valdymo nenaudokite jei ant jo korpuso 
matyti apgadinimo ženklų.

Akumuliatoriaus įkroviklį naudokite tik sausose 
patalpose, ne vonioje. Įkroviklį naudokite tik 
komplekte esančio akumuliatoriaus įkrovimui.

Ypač svarbu prieš pirmą kartą naudojant 
„Bellavita“ pilnai įkrauti akumuliatorių, po 
to jį reikėtų įkrauti po kiekvieno naudojimo.

Laikykite šią instrukciją 
saugioje vietoje!
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If the device is not used for long periods of 
time, the battery should be re-charged every 
� months in order to increase the longevity 
of the device.

•  Do not insert any conductive objects (e.g. need-
les, metal pins, etc.) into the jack socket of the 
hand control.  

•  Always disconnect the mains plug from the 
socket before cleaning the battery charger. 

•  Clean the battery charger with a dry cloth only.  

•  The Bellavita, battery charger and battery, are 
built in a very robust way, but should not be 
dropped. If you should find any visible and/or 
audible signs of damage, do not use the bath-
lift and notify your specialist dealer immediately. 
We recommend entering the address of your 
nearest representative on the last page of these 
operating instructions.

•  For further information, technical details and 
addresses, please read the complete operating 
instructions.  

•  In the event of a malfunction, please read our 
“Troubleshooting” Chapter in the Appendix to 
these operating instructions. Please observe 
the information and instructions given there. For 
your own safety, please do not use the bathlift 
until any defect or malfunction is remedied.

◗   Important safety rules

a)  Always sit down in the middle of the lift with 
your back against the backrest, with your legs 
stretched slightly forward and place your free 
hand either on the edge of the bath or on your 
lap.  Use the other hand to operate the hand 
control to raise or lower the lift.  

b)  Whilst raising or lowering the lift, do not place 
your hand between the bath edge and the 
lift or underneath the seat as this may cause  
injury.  

c)  Persons with severe or mental disabilities must 
never be left unattended in the bath. Only take 
a bath without any help if your ability  allows 
you to do so – otherwise, ask someone to 
 assist you.  

d)  Before using the bathlift a test run should be 
carried out to check for the correct raising, 

lowering and EMERGENCY STOP functions.

e)  If a malfunction has occurred, do not operate 
the bathlift and ask your specialist dealer to 
 remedy the problem.

f)  Do not use any objects that could get stuck in 
the mechanism (e.g. brushes, etc.) whilst using 
the bathlift!

◗  Important information

•  Never use the Bellavita to climb in or out of the 
bath. Never use it as a stand, lifting device, lad-
der, support, or for any similar purposes outside 
of the bath.  The lift is to be used only in order 
to take a bath.  

•  ALWAYS keep animals and children away from 
the bathlift.

• I n the event of malfunction or damage, please 
contact your specialist dealer immediately. Do 
not perform any makeshift repairs or modifica-
tions. Repair work has to be carried out by aut-
horised specialist workshops or by the manu-
facturer only. Non-adherence to this provision 
will render our guarantee invalid.

•  Only raise or lower the lifting rod when the back-
rest is in an upright position and fully locked.

• Do not use height  adapters for this product.

•  Do not store the product in the vicinity of heat 
sources.  
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•   Before transporting the bathlift please make 
sure that the hand control is disconnected.  

•   If the lift has been exposed to low tempe-
ratures for a long period of time (e.g. pro-
longed storage in a vehicle during winter), 
allow it to warm up to room temperature be-
fore using it, so as to avoid damage.  

•   When using bath oils or salts, please observe 
the recommended dosage – such additives may 
affect the gliding behaviour of the crossbar me-
chanism.  

•   Do not use any acetic acid cleaners or deter-
gents for cleaning the Bellavita !

◗    Notes concerning the battery,  
battery charger and hand control:

•   Use the hand control only to operate the bath-
lift.

•  The bathlift must only be used with an original 
hand control made by Drive Medical.

•  Never throw the hand control into an open fire 
or store it in the vicinity of fire or strong heat 
sources.  

•  Do not open the hand control.   
This will invalidate the guarantee.

•  Use only the supplied battery charger to charge 
the battery.  

•  Do not use the hand control if the housing shows   
any signs of damage.  

•  Use the battery charger only in dry rooms out-
side of the bathroom. Use the charging unit only 
for charging the supplied storage battery.  

•  It is vital that the battery be fully charged 
 before the first use of the Bellavita - there-
after, it should be charged after each use.    

➤   Please keep these  
operating instructions  
in a safe place !

➤  ATTENTION - VITAL INFORMATION !

Fully read the instructions in this  
manual prior to use. Failure to do so 
may result in damage and/or injury.
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Saugumui

Įrenginio nenaudojant ilgą laiką 
akumuliatorių reikėtų įkrauti kas 3 
mėnesius, tai padės prailginti įrenginio 
tarnavimo laiką.

Į rankinio valdymo kištuko lizdą nekiškite jokių 
elektrai laidžių daiktų (pvz., adatų, metalinių 
smeigtukų, t. t.).

Prieš valydami akumuliatoriaus įkroviklį visada 
ištraukite maitinimo kabelio kištuką iš elektros 
lizdo.
Akumuliatoriaus įkroviklį valykite tik sausa 
šluoste.
„Bellavita“ akumuliatoriaus įkroviklio ir 
akumuliatoriaus konstrukcija yra tvirta, tačiau 
negalima leisti jų veikti mechaniniais smūgiai, 
pvz., nukritus. Pastebėjus bet kokius matomus 
ir/ar girdimus apgadinimo požymius, vonios 
lifto nenaudokite ir nedelsiant praneškite savo 
specializuotam platintojui. Rekomenduojama 
paskutiniame šių naudojimo instrukcijų lape 
nurodyti artimiausio jūsų atstovo adresą.

Norėdami gauti tolesnės informacijos, 
techninės informacijos ar adresų informacijos 
perskaitykite visas naudojimo instrukcijas.

Kilus sutrikimams skaitykite šių naudojimo 
instrukcijų priede pateiktą mūsų „Trikčių 
šalinimo“ skyrių. Laikykitės ten nurodytos 
informacijos ir instrukcijų. Dėl jūsų pačių 
saugumo vonios lifto nenaudokite kol nebus 
pašalinti bet kokie defektai ar sutrikimai.

Svarbios saugos taisyklės

Visada atsisėskite lifto viduryje ir nugara 
atsiremkite į atlošą, laikykite kojas laisvai 
ištiestas į priekį ir laisvą ranką padėkite ant 
vonios krašto arba sau ant kelių. Kitą ranką 
naudokite kėlimui ar nuleidimui liftu valdyti 
rankiniu valdymu.

Liftą keliant ar nuleidžiant nedėkite rankos tarp 
vonios krašto ir lifto ar po lifto sėdyne, kadangi 
tai gali sukelti sužalojimus.

Asmenų su rimta ar protine negalia niekada 
negalima palikti vonioje be priežiūros. Vonioje 
be pagalbos maudykitės tik jei tai jums leidžia 
jūsų sveikatos būklė, kitu atveju prašykite 
pagalbos.

Prieš naudojant vonios liftą reikia išbandyti ar 
tinkamai veikia kėlimo, nuleidimo ir AVARINIO 
SUSTABDYMO funkcijos.

Kilus sutrikimams vonios lifto nenaudokite ir 
prašykite savo specializuoto platintojo ištaisyti 
kilusią problemą.

Nenaudokite jokių daiktų kurie naudojant 
vonios liftą galėtų užstrigti mechanizme (pvz., 
šepečių, t. t.)!



Installation and use

English ·   � 

◗ First installation in the bath

1.  Attach the suction cups to the underside of the 
seat unit (baseplate). The tongues of the rear 
suction caps must be directed outwards – this 
ensures better access when the lift has to be 
removed from the bath. Press the tongues of 
the front suction cups into the provided re-
cesses (front) in the baseplate.

➤ Important note:

The suction cups hold the bathlift firmly in place 
on the bottom of the bath. Therefore, the suc-
tion cups at the underside of the Bellavita must  
be clean and dry. The bath itself must also be 
clean and dry. We recommend cleaning the suc-
tion cups and bathtub regularly with commercial 
cleaning agents, so as to achieve highest possi-
ble suction. 
2.  Make sure that the bottom of the bath is empty 

and clean (remove anti-slip mats or similar, if 
necessary).

3.  Place the seat unit with the suction cups atta-
ched to the baseplate into the empty bath.  
Make sure that the rear suction cups are loca-
ted close to the bevelled edge of the bath. 

◗   Unpacking

Please check the shipping carton for complete-
ness – it should contain the following parts:

1.  Drive unit with integrated backrest and hand 
control (with integrated battery) 

2. Seat unit with side flaps

3. Battery charger

4. Operating Instructions

5.  4 x suction cups, 75 mm (2.95 in) diameter,  
for assembly on baseplate

Installation and use

   
If one of these parts should be missing or da-
maged, please inform your specialist dealer.  

Unpack the charging unit first, then the remaining 
parts. The shipping carton may be kept for later 
use (i.e. transportation or storage of the bathlift).

Prior to using the device for the first time we re-
commend charging the storage battery. Please 
follow the information given in Chapter “Charging 
the Battery”.

For your own safety

◗  Notes concerning Electromagnetic 
Compatibility (EMC)

This product is compliant with the protection 
requirements set forth in the Council Directive 
for the Harmonization of Legal Stipulations of 
the Member States concerning Electromagne-
tic Compatibility (EMV, IEC 60601-1-2) (89/336/ 
EWG). However, the occurrence of electrical 
 interference cannot be ruled out completely  
under certain conditions, i.e. in particular, if 
 mobile phones or other electrical devices are 

used. In the vicinity of the bathlift, do not operate 
any life-preserving or life-supporting devices or 
any devices that may cause health hazards for 
users in the event of malfunction. Such devices 
may be subject to electrical interference under 
certain conditions, or they may adversely affect 
the proper functioning of the bathlift.

If you should detect any malfunctions or unusual 
behaviour with your bathlift or in the vicinity or 
during the operation of other electrical devices, 
please make the bathlift inoperative and notify 
your specialist dealer.  

� · English

For more slip resistance 
are 2 additional suction 
cups available.

Saugumui

Pastabos dėl elektromagnetinio 
suderinamumo (EMC)

Šis produktas atitinka Tarybos Direktyvoje 
dėl valstybių narių įstatymų, susijusių su 
elektromagnetiniu suderinamumu, suderinimo 
(EMV, IEC 60601-1-2) (89/336/EEB) nustatytus 
saugos reikalavimus. Tačiau negalima visiškai 
atmesti elektromagnetinių trikdžių atsiradimo tam 
tikromis sąlygomis galimybės, t. y., visų pirma, jei 
naudojami mobilieji telefonai ar kitokie elektriniai 
įrenginiai. Netoli vonios lifto nenaudokite jokių 
gyvybės palaikymui ar gyvybės gelbėjimui skirtų 
įrenginių ar kitokių įrenginių, kurie sutrikimų 
atveju keltų pavojų naudotojams. 

Tokie įrenginiai tam tikromis sąlygomis gali būti 
veikiami elektrinių trikdžių, arba jie gali daryti 
neigiamą įtaką tinkamam vonios lifto veikimui. 
Aptikus bet kokius vonios lifto sutrikimus ar 
neįprastą veikimą, ar netoli esant ar naudojant 
kitus elektrinius įrenginius, pasirūpinkite, kad 
vonios liftas nebūtų naudojamas ir praneškite 
savo specializuotam platintojui.

Surinkimas ir naudojimas
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Išpakavimas

Prašome patikrinti ar atsiųstoje pakuotėje yra 
visas nurodytas turinys, joje turėtų būti tokios 
dalys: 

1. Pavaros blokas su integruotu atlošu ir rankiniu 
valdymu (su integruotu akumuliatoriumi) 

2. Sėdynė su šoniniais atvartais 

3. Akumuliatoriaus įkroviklis 

4. Naudojimo instrukcijos 

5. 4 x siurbtukai, 75 mm (2,95 in) skersmens, 
montuojami ant pagrindo Įrengimas ir naudojimas

Jei kurios nors iš šių dalių trūksta ar ji apgadinta, 
praneškite savo specializuotam platintojui. 

Pirmiausiai išpakuokite įkroviklį, kitas dalis – po 
to. Pakuotę, kurioje prietaisas atsiųstas, galima 
pasilikti ateičiai (t. y. vonios lifto transportavimui 
ar laikymui). 

Prieš pirmą kartą naudojant prietaisą 
rekomenduojama įkrauti akumuliatorių. Prašome 
sekti skyriuje „Akumuliatoriaus įkrovimas“ 
pateiktą informaciją.
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◗ First installation in the bath

1.  Attach the suction cups to the underside of the 
seat unit (baseplate). The tongues of the rear 
suction caps must be directed outwards – this 
ensures better access when the lift has to be 
removed from the bath. Press the tongues of 
the front suction cups into the provided re-
cesses (front) in the baseplate.

➤ Important note:

The suction cups hold the bathlift firmly in place 
on the bottom of the bath. Therefore, the suc-
tion cups at the underside of the Bellavita must  
be clean and dry. The bath itself must also be 
clean and dry. We recommend cleaning the suc-
tion cups and bathtub regularly with commercial 
cleaning agents, so as to achieve highest possi-
ble suction. 
2.  Make sure that the bottom of the bath is empty 

and clean (remove anti-slip mats or similar, if 
necessary).

3.  Place the seat unit with the suction cups atta-
ched to the baseplate into the empty bath.  
Make sure that the rear suction cups are loca-
ted close to the bevelled edge of the bath. 

◗   Unpacking

Please check the shipping carton for complete-
ness – it should contain the following parts:

1.  Drive unit with integrated backrest and hand 
control (with integrated battery) 

2. Seat unit with side flaps

3. Battery charger

4. Operating Instructions

5.  4 x suction cups, 75 mm (2.95 in) diameter,  
for assembly on baseplate

Installation and use

   
If one of these parts should be missing or da-
maged, please inform your specialist dealer.  

Unpack the charging unit first, then the remaining 
parts. The shipping carton may be kept for later 
use (i.e. transportation or storage of the bathlift).

Prior to using the device for the first time we re-
commend charging the storage battery. Please 
follow the information given in Chapter “Charging 
the Battery”.

For your own safety

◗  Notes concerning Electromagnetic 
Compatibility (EMC)

This product is compliant with the protection 
requirements set forth in the Council Directive 
for the Harmonization of Legal Stipulations of 
the Member States concerning Electromagne-
tic Compatibility (EMV, IEC 60601-1-2) (89/336/ 
EWG). However, the occurrence of electrical 
 interference cannot be ruled out completely  
under certain conditions, i.e. in particular, if 
 mobile phones or other electrical devices are 

used. In the vicinity of the bathlift, do not operate 
any life-preserving or life-supporting devices or 
any devices that may cause health hazards for 
users in the event of malfunction. Such devices 
may be subject to electrical interference under 
certain conditions, or they may adversely affect 
the proper functioning of the bathlift.

If you should detect any malfunctions or unusual 
behaviour with your bathlift or in the vicinity or 
during the operation of other electrical devices, 
please make the bathlift inoperative and notify 
your specialist dealer.  
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For more slip resistance 
are 2 additional suction 
cups available.

Surinkimas ir naudojimas
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Įrengimas vonioje pirmą kartą

Pritvirtinkite siurbtukus prie apatinės sėdynės 
(pagrindo) pusės. Galinių siurbtukų liežuvėliai 
turi būtu nukreipti į išorę – tai užtikrins geresnę 
prieigą norint išimti liftą iš vonios. Priekinių 
siurbtukų liežuvėlius įstumkite į priekinėje 
pagrindo pusėje esančius griovelius.

Siurbtukai laiko vonios liftą pritvirtintą prie vonios 
dugno. Taigi apatinėje „Bellavita“ dalyje esantys 
siurbtukai turi būti švarūs ir sausi. Vonia taip 
pat turi būti sausa ir švari. Rekomenduojame 
siurbtukus ir vonią reguliariai valyti įprastomis 
valymo priemonėmis, kad būtų galima gauti 
geriausią įmanomą prisiurbimą. 

2. Įsitikinkite, kad vonios dugnas tuščias ir švarus 
(jei reikia, išimkite neslidžius kilimėlius ir panašius 
daiktus). 

3. Į tuščia vonią įstatykite sėdynę su prie pagrindo 
pritvirtintais siurbtukais. Įsitikinkite, kad galiniai 
siurbtukai būtų netoli nuožulnaus vonios krašto.

Svarbi pastaba

Užtikrinti mažesniam 
slidimui yra pridėti 2 
papildomi siurbtukai.
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Installation and use

6.  Connect the hand control to the bathlift. To do 
this, plug the jack socket onto the jack plug 
until it catches in and the red ring at the 
jack is unseen. The bathlift is now ready for 
movement.

➤  Note: If there is a risk of the backrest 
 colliding with the back of the bath, repo-
sition the base further away from the end 
of the bath.

English ·   � 

�.  Make sure that the lifting rod is positioned 
 correctly in the unlock ramp.

Installation and use

4.   Now insert the drive unit with integrated back-
rest into the bearing blocks of the seat unit (see 
illustration).

➤  Attention! It is very important that both 
guide pins are inserted into the bearing 
blocks!  

  Bearing block  ·     Guide pin

  Hand grip

5.  Now hold the backrest at the hand grips and  
using the other hand tilt it backwards (see 
 illustration) until the drive unit rests against  
the baseplate. 
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Please make sure that the red stop lever is in 
the correct position.

✓ incorrectcorrect

Surinkimas ir naudojimas
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Tada į sėdynės guolių įvores įstatykite pavaros 
bloką su integruotu atlošu (žr. pav.).

Tada laikykite atlošą už rankenų ir kitą ranka 
palenkite jį atgal (žr. pav.) kol pavaros blokas 
atsirems į pagrindą.

Rankena
Dėmesio! Labai svarbu į guolių 
įvores įstatyti abu kaiščius!

Įsitikinkite, kad raudona sustabdymo rankena 
būtų tinkamoje padėtyje.

Pavaros blokas Kaištis
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Installation and use

6.  Connect the hand control to the bathlift. To do 
this, plug the jack socket onto the jack plug 
until it catches in and the red ring at the 
jack is unseen. The bathlift is now ready for 
movement.

➤  Note: If there is a risk of the backrest 
 colliding with the back of the bath, repo-
sition the base further away from the end 
of the bath.

English ·   � 

�.  Make sure that the lifting rod is positioned 
 correctly in the unlock ramp.

Installation and use

4.   Now insert the drive unit with integrated back-
rest into the bearing blocks of the seat unit (see 
illustration).

➤  Attention! It is very important that both 
guide pins are inserted into the bearing 
blocks!  

  Bearing block  ·     Guide pin

  Hand grip

5.  Now hold the backrest at the hand grips and  
using the other hand tilt it backwards (see 
 illustration) until the drive unit rests against  
the baseplate. 

� · English

Please make sure that the red stop lever is in 
the correct position.

✓ incorrectcorrect

Surinkimas ir naudojimas
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Prie vonios lifto prijunkite rankinį valdymą. 
Norėdami tai padaryti, prijunkite kištuką 
prie kištukinio lizdo kol jis užsifiksuos ir 
nebus matomas raudonas ant kištuko 
esantis žiedas. Vonios liftas dabar paruoštas 
judėjimui.

Pastaba: Jei kyla atlošo susidūrimo 
su vonios galu rizika, patraukite 
pagrindą toliau nuo vonios galo.

Įsitinkite, kad kėlimo strypas būtų 
fiksatoriuje įstatytas tinkamoje 
padėtyje.

teisingai neteisingai
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◗   Installing the headrest (optional)
Insert the two rods of the headrest into the ope-
nings at the top of the backrest plate. The head-
rest can be effortlessly adjusted to the desired 
height. 

Seat cover (comfort cover shown)

•  To remove the covers, lift the two fastening but-
tons with two fingers; then pull them out.

Seat cover

Installation and use

10 · English

◗   Attaching and removing the covers
The covers can be attached and removed very 
easily.

Backrest cover

•  To attach the cover, place it correctly on the 
surface of the backrest and press the fastening 
buttons completely into the holes provided in 
the backrest and seat (or seat and side flaps 
see illustration).

Backrest cover

The bathlift can also be used without covers.

8

Surinkimas ir naudojimas

Uždangalus galima lengvai pritvirtinti ir nuimti.

Uždangalų tvirtinimas ir 
nuėmimas

Norėdami pritvirtinti uždangalą uždėkite jį ant 
atlošo paviršiaus ir įspauskite tvirtinimo segtukus 
į sėdynės atlošo (ar sėdynės ir šoninių atvartų, žr. 
pav.) korpuse esančias skyles.

Norėdami uždangalus nuimti, dviem pirštai 
traukite už dviejų tvirtinimo segtukų; tada 
ištraukite juos.

Vonios keltuvą taip pat galima naudoti be 
uždangalų.

Nugaros atramos užvalkalas Nugaros atramos užvalkalas

Sėdynės užvalkalasSėdynės užvalkalas
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◗   Installing the headrest (optional)
Insert the two rods of the headrest into the ope-
nings at the top of the backrest plate. The head-
rest can be effortlessly adjusted to the desired 
height. 

Seat cover (comfort cover shown)

•  To remove the covers, lift the two fastening but-
tons with two fingers; then pull them out.

Seat cover

Installation and use

10 · English

◗   Attaching and removing the covers
The covers can be attached and removed very 
easily.

Backrest cover

•  To attach the cover, place it correctly on the 
surface of the backrest and press the fastening 
buttons completely into the holes provided in 
the backrest and seat (or seat and side flaps 
see illustration).

Backrest cover

The bathlift can also be used without covers.

9

Surinkimas ir naudojimas

Įstatykite du galvos atramos strypus į atlošo 
korpuse viršuje esančias skyles. Galvos atramą 
galima be vargo reguliuoti iki norimo aukščio.

Galvos atramos (pasirenkama) 
įrengimas
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◗    Operating the Bellavita in the bath

1.  Before using your bathlift, make sure that the 
hand control is connected properly via the 
plug-type connection on the bathlift. The red 
ring at the jack is now unseen. Press the ON 
button (green) on the hand control. The green 
control lamp is illuminated.

2.  Now press the UP button (yellow). The back-
rest moves to an upright position first; then 
the lift rises to its end position and switches 
off automatically. The lift can be raised to any 
height in between, by releasing the button  
once the required height is achieved. 

3.  Fold out the side flaps until they rest on the 
sides of the bath. Raise the seat until the seat 
surface is at the same level as the upper edges 
of the bath and the side flaps are in a horizon-
tal position.

➤  Important: The side flaps must rest flat on  
the side surfaces of the bathtub. 

4.  Sit down on bathlift. If this is not possible 
without help, ask for assistance.

5.  To lower bathlift, press the Down button (blue). 
The lift lowers until it reaches its end position, 
then the backrest is tilted back automatically. 
The drive switches off automatically in the end 
position. However, the backrest can be rec-
lined to an angle in between by simply relea-
sing the button once the required angle has 
been achieved.

➤  Attention! If the backrest pushes against 
the wall of the bath release the blue but-
ton immediately!

◗   Hand control
Depending on the weight of the person bathing, 
the capacity of the fully charged battery is for a 
maximum of 6 baths.  During the bathing process 
the green control lamp of the hand control is lit 
up green. 

When the charging level of the battery falls to a 
factory-defined level, the lamp colour changes to 
orange and the lamps starts to blink slowly. This 
indicates that there is enough energy for 1 (one) 
bath and the battery should be charged accor-
ding to the operating instructions.

If you continue to use the lift whilst the lamp is lit 
yellow, the lamp colour may change from yellow 
to red and start to flash at fast intervals. In this 
case, the lift will only move upwards to ensure 
that you can leave the bath safely. The battery 
must now be charged immediately using the bat-
tery charger supplied.

GREEN lamp:  Lift is ready for operation.

ORANGE lamp:  Limited readiness for operation 
– sufficient for one (1) more 
bath. The battery should be 
charged.  

RED lamp:        Lift no longer ready for opera-
tion – lift will only move up-
wards. Battery must be char-
ged immediately.

Installation and use
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•  EMERGENCY-OFF button (red):

Should an emergency situation occur, all the func-
tions of the bathlift must be brought to a standstill 
by pressing the red EMERGENCY OFF button. 
To re-activate the bathlift, press the green ON 
button once again. 

The bathlift switches off automatically after 
 approx. 30 minutes. If you wish to switch it off ma-
nually, please press the red button on the hand 
control (the control lamp will go out).

  Down button (blue)
 EMERGENCY-Off button (red)
 Control lamp (LED)
 Up button (yellow)
 On button (green)

Surinkimas ir naudojimas
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Rankinis valdymas

Priklausomai nuo vonioje besimaudančio 
žmogaus svorio, pilnai įkrauto akumuliatoriaus 
įkrovos užtenka daugiausiai 6 maudymosi 
kartams. Maudymosi proceso metu dega žalia 
rankinio valdymo lemputė.

Akumuliatoriaus įkrovos lygiui nukritus iki 
gamykloje numatyto lygio lemputės spalva 
pasikeičia į oranžinę ir lemputė pradeda lėtai 
mirksėti. Tai rodo, kad akumuliatoriaus energijos 
liko dar vienam 1 (vienam) maudymosi vonioje 
kartui ir akumuliatorių reikėtų įkrauti pagal 
naudojimo instrukcijose pateiktus nurodymus. 

Toliau naudojant liftą lemputės spalva gali iš 
geltonos pasikeisti į raudoną ir pradėti greitai 
mirksėti. Šiuo atveju liftas gali tik pakilti į viršų 
siekiant užtikrinti, kad galėtumėte saugiai išlipti 
iš vonios. Tokiu atveju reikia nedelsiant 
įkrauti akumuliatorių naudojant komplekte 
esantį akumuliatoriaus įkroviklį.

ŽALIA lemputė:

ORANŽINĖ 
lemputė: 

RAUDONA 
lemputė: 

Liftas paruoštas naudoti.

Paruošimas naudoti yra 
ribotas – pakaks dar vienam 
(1) maudymosi vonioje kartui. 
akumuliatorių reikėtų įkrauti.

Lifto naudoti nebegalima 
– liftas judės tik į viršų. 
Reikia nedelsiant įkrauti 
akumuliatorių.

Nuleidimo mygtukas (mėlynas)
AVARINIO IŠJUNGIMO mygtukas (raudonas)
Lemputė (LED)
Kėlimo mygtukas (geltonas)
Įjungimo mygtukas (žalias)

AVARINIO IŠJUNGIMO mygtukas (raudonas):

Kilus avarinei situacijai reikia nutraukti visas vonios 
lifto funkcijas paspaudžiant AVARINIO IŠJUNGIMO 
mygtuką. Norėdami iš naujo suaktyvinti liftą, dar 
kartą paspauskite žalią ĮJUNGIMO mygtuką.

Vonios liftas automatiškai išsijungia praėjus 
maždaug 30 minučių. Norėdami jį išjungti rankiniu 
būtu paspauskite raudoną rankinio valdymo 
mygtuką (lemputė nustos žibėti).
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◗    Operating the Bellavita in the bath

1.  Before using your bathlift, make sure that the 
hand control is connected properly via the 
plug-type connection on the bathlift. The red 
ring at the jack is now unseen. Press the ON 
button (green) on the hand control. The green 
control lamp is illuminated.

2.  Now press the UP button (yellow). The back-
rest moves to an upright position first; then 
the lift rises to its end position and switches 
off automatically. The lift can be raised to any 
height in between, by releasing the button  
once the required height is achieved. 

3.  Fold out the side flaps until they rest on the 
sides of the bath. Raise the seat until the seat 
surface is at the same level as the upper edges 
of the bath and the side flaps are in a horizon-
tal position.

➤  Important: The side flaps must rest flat on  
the side surfaces of the bathtub. 

4.  Sit down on bathlift. If this is not possible 
without help, ask for assistance.

5.  To lower bathlift, press the Down button (blue). 
The lift lowers until it reaches its end position, 
then the backrest is tilted back automatically. 
The drive switches off automatically in the end 
position. However, the backrest can be rec-
lined to an angle in between by simply relea-
sing the button once the required angle has 
been achieved.

➤  Attention! If the backrest pushes against 
the wall of the bath release the blue but-
ton immediately!

◗   Hand control
Depending on the weight of the person bathing, 
the capacity of the fully charged battery is for a 
maximum of 6 baths.  During the bathing process 
the green control lamp of the hand control is lit 
up green. 

When the charging level of the battery falls to a 
factory-defined level, the lamp colour changes to 
orange and the lamps starts to blink slowly. This 
indicates that there is enough energy for 1 (one) 
bath and the battery should be charged accor-
ding to the operating instructions.

If you continue to use the lift whilst the lamp is lit 
yellow, the lamp colour may change from yellow 
to red and start to flash at fast intervals. In this 
case, the lift will only move upwards to ensure 
that you can leave the bath safely. The battery 
must now be charged immediately using the bat-
tery charger supplied.

GREEN lamp:  Lift is ready for operation.

ORANGE lamp:  Limited readiness for operation 
– sufficient for one (1) more 
bath. The battery should be 
charged.  

RED lamp:        Lift no longer ready for opera-
tion – lift will only move up-
wards. Battery must be char-
ged immediately.

Installation and use
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•  EMERGENCY-OFF button (red):

Should an emergency situation occur, all the func-
tions of the bathlift must be brought to a standstill 
by pressing the red EMERGENCY OFF button. 
To re-activate the bathlift, press the green ON 
button once again. 

The bathlift switches off automatically after 
 approx. 30 minutes. If you wish to switch it off ma-
nually, please press the red button on the hand 
control (the control lamp will go out).

  Down button (blue)
 EMERGENCY-Off button (red)
 Control lamp (LED)
 Up button (yellow)
 On button (green)

Surinkimas ir naudojimas
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„Bellavita“ naudojimas vonioje

Prieš naudodami vonios liftą įsitikinkite, kad 
rankinis valdymas tinkamai kištuku prijungtas 
prie vonios lifto. Raudono ant kištuko esančio 
žiedo turi nesimatyti. Paspauskite rankinio 
valdymo ĮJUNGIMO mygtuką (žalią). Užsižiebs 
šalia lemputė.

Tada paspauskite KĖLIMO mygtuką (geltoną). 
Pirmiausiai atlošas pereina į vertikalią padėtį; 
tada liftas kyla iki galinės padėties ir yra 
automatiškai išjungiamas. Liftą galima kelti iki 
bet kokio tarpinio aukščio atleidžiant mygtuką 
kai pasiekiamas reikiamas aukštis.

Išskleiskite šoninius atvartus kol jie atsirems 
į vonios kraštus. Kelkite sėdynė tol, kol jos 
paviršius bus vonios kraštų lygyje ir šoniniai 
atvartai bus horizontalioje padėtyje.

Svarbu: Šoniniai atvartai turi 
atsiremti į vonios kraštų paviršių.

Atsisėskite ant lifto. Jei be pagalbos to padaryti 
negalite, prašykite pagalbos.

Norėdami nuleisti vonios liftą paspauskite 
NULEIDIMO mygtuką (mėlyną). Liftas 
nuleidžiamas kol pasiekia galinę padėtį, tada 
automatiškai atlenkiamas atlošas. Galinėje 
padėtyje pavara išsijungia automatiškai. Tačiau 
atlošą galima atlenkti ir į tarpinę padėtį tiesiog 
pasiekus reikiamą kampą atleidžiant mygtuką.

Dėmesio! Nedelsiant atleiskite 
mėlyną mygtuką jei atlošas remiasi 
į vonios galą!
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�.  Make absolutely sure that the lifting rod is 
always retracted completely.

4.  Now the drive unit can be removed from the 
seat unit in the direction of the arrow (see illu-
stration). 

➤  Note: The drive unit can only be removed 
at a specific angle. When it is completely 
folded down and locked, it can not be 
 removed from the seat unit. Bring the 
backrest into the position shown in our 
illustration; then remove the drive unit in 
the direction of the arrow.

5.  Remove the two rear suction cups by pulling     
the tongues. Then lift off the rear part of the     
baseplate. This action will loosen the front 
 suction cups, which are self-venting. The seat 
unit can now be removed from the bathtub.

✓ incorrectcorrect

6.  After bathing, press the UP button (yellow) on   
the hand control to move the lift to a conveni-
ent height (max. upper stop position).

       Make sure that the side flaps do not get 
caught on bath fittings or handles. 

7.  Now the person bathing can leave the bath by 
sliding sideways from the seat surface.

The Bellavita switches off automatically after 
approx. 30 minutes. If you wish to switch off the 
bathlift manually, press red button on the hand 
control (the control lamp will go out).

➤ Notes:

When moving up or down, lean against the 
backrest and leave your hands on your lap.

If the lift has to remain in the bath, the hand 
control should be disconnected to prevent 
the battery from discharging.

Installation and use
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◗   Removing the lift from the bath

Using the hand control, first move the bathlift to 
its bottom position and allow the backrest to tilt 
back until the drive stops automatically in its end 
position. Take note that the backrest does not 
touch the wall of the bathtub. Now disconnect the 
hand control.

1.  Fold in the side flaps, so that they rest on the 
seat surface.

2.  Use the handles of the drive unit to fold the 
drive unit down.

Surinkimas ir naudojimas
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Išsimaudžius vonioje paspauskite rankinio 
valdymo KĖLIMO mygtuką (geltoną) norėdami 
pakelti liftą į patogų aukštį (daugiausiai iki 
viršutinės galinės padėties).

Pasirūpinkite, kad šoniniai atvartai 
neužstrigtų už vonios montažo ar 
rankenų.
Dabar išsimaudęs žmogus gali išlipti iš vonios 
pasislinkdamas į šoną nuo sėdynės paviršiaus.

„Bellavita“ automatiškai išsijungia praėjus 
maždaug 30 minučių. Norėdami vonios liftą 
išjungti rankiniu būtu paspauskite raudoną 
rankinio valdymo mygtuką (lemputė nustos 
žibėti).

Pastabos:

Judėdami aukštyn ar žemyn 
atsiremkite į atlošą ir laikykite rankas 
ant kelių.

Jei liftas turi būti paliekamas vonioje, 
atjunkite rankinį valdymą, kad nebūtų 
iškraunamas akumuliatorius.

Keltuvo nuėmimas nuo vonios

Naudodami rankinį valdymą pirmiausiai nuleiskite 
liftą į apatinę padėtį ir leiskite atlošui atsilenkti 
iki galinės padėties, kol pavara sustos galinėje 
padėtyje. Įsitikinkite, kad atlošas nesiliečia prie 
vonios sienelės. Atjunkite rankinį valdymą.

Suskleiskite šoninius atvartus, kad jie atsiremtų 
į sėdynės paviršių.

Naudokite pavaros bloko rankenas norėdami 
atlenkti pavaros bloką.
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�.  Make absolutely sure that the lifting rod is 
always retracted completely.

4.  Now the drive unit can be removed from the 
seat unit in the direction of the arrow (see illu-
stration). 

➤  Note: The drive unit can only be removed 
at a specific angle. When it is completely 
folded down and locked, it can not be 
 removed from the seat unit. Bring the 
backrest into the position shown in our 
illustration; then remove the drive unit in 
the direction of the arrow.

5.  Remove the two rear suction cups by pulling     
the tongues. Then lift off the rear part of the     
baseplate. This action will loosen the front 
 suction cups, which are self-venting. The seat 
unit can now be removed from the bathtub.

✓ incorrectcorrect

6.  After bathing, press the UP button (yellow) on   
the hand control to move the lift to a conveni-
ent height (max. upper stop position).

       Make sure that the side flaps do not get 
caught on bath fittings or handles. 

7.  Now the person bathing can leave the bath by 
sliding sideways from the seat surface.

The Bellavita switches off automatically after 
approx. 30 minutes. If you wish to switch off the 
bathlift manually, press red button on the hand 
control (the control lamp will go out).

➤ Notes:

When moving up or down, lean against the 
backrest and leave your hands on your lap.

If the lift has to remain in the bath, the hand 
control should be disconnected to prevent 
the battery from discharging.

Installation and use

1� · English

◗   Removing the lift from the bath

Using the hand control, first move the bathlift to 
its bottom position and allow the backrest to tilt 
back until the drive stops automatically in its end 
position. Take note that the backrest does not 
touch the wall of the bathtub. Now disconnect the 
hand control.

1.  Fold in the side flaps, so that they rest on the 
seat surface.

2.  Use the handles of the drive unit to fold the 
drive unit down.

Surinkimas ir naudojimas
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Visada įsitikinkite, kad kėlimo strypas yra 
visiškai sutrauktas.

teisingai neteisingai

Tada galima rodyklės kryptimi (žr. pav.) nuimti 
pavaros bloką nuo sėdynės.

Pastaba: Pavaros bloką nuimti 
galima tik tam tikru kampu. Kai jis 
visiškai suskleistas ir užfiksuotas 
nuo sėdynės jo nuimti negalima. 
Atlenkite atlošą į pav. nurodytą 
padėtį; tada nuimkite pavaros 
bloką rodyklės kryptimi.

Traukdami už liežuvėlių atkabinkite du galinius 
siurbtukus. Tada pakelkite galinę pagrindo 
dalį. Šis veiksmas padės atlaisvinti priekinius 
siurbtukus, kurie yra savaime prisitvirtinantys. 
Tada sėdynę galima išimti iš vonios.
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◗    Maintenance of the battery charger
The charging unit does not require any mainte-
nance. The housing must only be cleaned with 
mild detergents that are free from solvents, or by 
means of a damp cloth. Make sure that no liquid 
enters into the charging unit. Before using the 
charging unit again, always make sure that the 
unit is completely dry. If necessary, store the unit 
in a dry, ventilated place for several hours without 
connecting it to mains power.

➤ Attention:

Before cleaning the battery charger it must 
be completely disconnected from the mains  
power (always make sure to pull the mains 
power plug).

◗   Charging the storage battery

Make sure that the battery is fully charged before 
use! The voltage rating on the charging unit has 
to be compatible with the voltage of your power 
supply. (e.g. 220V – 240V in Europe, and 110V in 
USA).

1.  Plug the jack plug of the battery charger into 
the socket on the spiral cord of the hand con-
trol until the jack plug is locked in. 

2.  Insert the mains plug of the battery charger in-
to a socket.  The red control lamp on the hand 
control will be light up until the battery is char-
ged – after that, it will change to green.

     If you want to charge the battery complete-
ly, leave it connected to the charging unit. The 
control unit of the battery charger will terminate 
the charging process after approx. 4 hours.

    This prevents that the battery from being over-
charged. 

3.  Remove the mains power plug from the 
 socket. 

4.  Remove the jack plug of the battery charger 
from the socket on the hand control.

➤ Important information:

•  If the control lamp is not lit up after connecting 
the hand control, please check the following:

   –  Connections (is the jack plug fully plugged 
into the charging socket?)

•  Use the battery charger only in closed rooms 
and protect it against water and humidity. 
Do not use the battery charger in the bath-
room.

➤ Note:

•  If the battery charger is damaged, please re-
turn it to the supplier for inspection.

◗   Maintenance of the bathlift
The Bellavita is equipped with maintenance-free 
bearings and does not need any lubrication.

A periodic maintenance check of the bathlift has 
to be conducted at least every 12 months.  This 
check includes a visual inspection of all parts in 
particular load-bearing parts. It also includes all 
the necessary function tests. If the inspection re-
veals any defects, wear or other signs of dama-
ge, which might affect the safety of the bathlift, 
the bathlift has to be made inoperative until the 
defects are remedied. All inspections have to be 
carried out by qualified and trained personnel who 
have sufficient skills and practical experience to 
perform such safety-relevant work in an approp-
riate manner. These qualified personnel have to 
remain independent with regard to the tests and 
inspections being carried out.

Please ask your bathlift specialist to arrange for 
periodic inspections. 

Your bathlift specialist has the necessary spare 
parts lists and documentation available for you. 

Please have repair work carried out by authorised 
specialist dealers only.

➤ Attention: The hand control must only be 
opened by the bathlift manufacturer!

◗   Cleaning
To keep the bathlift in a perfect condition it must 
be cleaned immediately after use (preferably by 
showering it with hot water).
Carefully clean the bathlift under the shower after 
each use. 
To clean the bathlift (without covers), please use 
commercial disinfectants or bath cleansers.

Maintenance and care
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◗   Assembly of new cushion plugs for 
the bathlift covers

First guide the new cushion plug through the 
opening in the cushion (from top to bottom); then 
press it into the washer at the underside.

◗   Maintenance of seat covers
The material of the removable covers is very 
 hygienic due to its smooth surface and antibacte-
rial properties.
The maintenance of the covers requires regular 
cleaning, either by hand or in the washing machi-
ne at 60°C (140° F). Please use a non-bio deter-
gent without any enzyme additives. Please note 
that bath oils or other additives containing oils 
may lead to discoloration of the covers. 
Discoloration can also occur if the covers are not 
cleaned regularly. 

➤  Note: Discolorations of the covers are 
caused by normal wear and are excluded 
from the warranty.

•  The covers can be removed very easily for clea-
ning.

•  Do not dry the covers in the tumble dryer, 
but hang them on a line to dry. 

•  In addition, the use of a commercial disinfectant 
is recommended.

•  Please observe the manufacturer’s instructions!

Priežiūra

Vonios lifto techninė priežiūra
„Bellavita“ turi guolius, kuriems techninės 
priežiūros ar tepimo nereikia.

Periodiškai techninę vonios lifto apžiūrą reikia 
atlikti bent kartą per 12 mėnesių. Šis patikrinimas 
apima vizualią visų dalių, ypač apkrovą laikančių 
dalių, apžiūrą. Jis taip pat apima reikiamus 
funkcinius bandymus. Apžiūros metu nustačius 
bet kokius defektus, nusidėvėjimą ar kitokius 
apgadinimo požymius, kurie gali turėti įtakos 
vonios lifto saugumui, jo naudoti negalima tol, 
kol defektai nebus ištaisyti. Visus apžiūros darbus 
turi atlikti kvalifikuotas ir tinkamai apmokytas 
personalas, turintis pakankamai žinių ir praktinės 
patirties, leidžiančių tinkamai atlikti tokius su 
sauga susijusius darbus. Toks kvalifikuotas 
personalas turi išlikti nepriklausomas nepaisant 
atliekamų bandymų ar apžiūros.

Prašome dėl periodinės apžiūros kreiptis į savo 
vonios lifto specialistą.

Reikiamus atsarginių dalių sąrašus ir 
dokumentaciją jums gali suteikti jūsų vonios lifto 
specialistas.

Prašome remonto darbus patikėti tik įgaliotiems 
specializuotiems platintojams.
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Dėmesio: Rankinį valdymą atidaryti 
gali tik vonios lifto gamintojas!

Valymas
Norint išlaikyti vonios liftą nepriekaištingos būklės 
jį reikia nedelsiant valyti po kiekvieno naudojimo 
(pageidautina nuplaunant jį karštu vandeniu).
Atidžiai nuvalykite vonios liftą dušo galvute po 
kiekvieno naudojimo. 
Norėdami nuvalyti vonios liftą (be uždangalų) 
naudokite įprastas dezinfekavimo priemones ar 
vonios valikius.

Sėdynės uždangalų priežiūra
Dėl savo lygaus paviršiaus ir antibakterinių 
savybių nuimamų uždangalų medžiaga yra labai 
higieniška. 
Uždangalus reikia reguliariai valyti skalbiant 
rankomis arba skalbimo mašinoje, 60 °C (140 
°F) temperatūros vandenyje. Biologiškai aktyvių 
valiklių su jokiais fermentų priedais nenaudokite. 
Atkreipkite dėmesį, kad naudojant vonios aliejus 
ar kitus aliejų savo sudėtyje turinčius priedus gali 
pakisti uždangalų spalva. 
Spalvos pakitimas taip pat gali pasireikšti jei 
uždangalai nėra reguliariai valomi.

Pastaba: Uždangalų spalva kinta 
dėl įprasto nusidėvėjimo, todėl 
garantija jiems netaikoma.

Norint valyti uždangalus galima labai lengvai 
nuimti.

Uždangalų džiovintuve nedžiovinkite, kabinkite 
juos at skalbinių virvės.

Be to, rekomenduojama naudoti įprastas 
dezinfekavimo priemones.

Prašome laikytis gamintojo nurodytų 
instrukcijų!

Naujų vonios lifto pagalvėlės 
kištukų surinkimas

Pirmiausiai prakiškite pagalvėlės kištuką pro 
pagalvėlėje esančią skylę (iš viršaus į apačią); 
tada įspauskite jį į apatinėje pusėje uždėtą 
poveržlę.
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◗    Maintenance of the battery charger
The charging unit does not require any mainte-
nance. The housing must only be cleaned with 
mild detergents that are free from solvents, or by 
means of a damp cloth. Make sure that no liquid 
enters into the charging unit. Before using the 
charging unit again, always make sure that the 
unit is completely dry. If necessary, store the unit 
in a dry, ventilated place for several hours without 
connecting it to mains power.

➤ Attention:

Before cleaning the battery charger it must 
be completely disconnected from the mains  
power (always make sure to pull the mains 
power plug).

◗   Charging the storage battery

Make sure that the battery is fully charged before 
use! The voltage rating on the charging unit has 
to be compatible with the voltage of your power 
supply. (e.g. 220V – 240V in Europe, and 110V in 
USA).

1.  Plug the jack plug of the battery charger into 
the socket on the spiral cord of the hand con-
trol until the jack plug is locked in. 

2.  Insert the mains plug of the battery charger in-
to a socket.  The red control lamp on the hand 
control will be light up until the battery is char-
ged – after that, it will change to green.

     If you want to charge the battery complete-
ly, leave it connected to the charging unit. The 
control unit of the battery charger will terminate 
the charging process after approx. 4 hours.

    This prevents that the battery from being over-
charged. 

3.  Remove the mains power plug from the 
 socket. 

4.  Remove the jack plug of the battery charger 
from the socket on the hand control.

➤ Important information:

•  If the control lamp is not lit up after connecting 
the hand control, please check the following:

   –  Connections (is the jack plug fully plugged 
into the charging socket?)

•  Use the battery charger only in closed rooms 
and protect it against water and humidity. 
Do not use the battery charger in the bath-
room.

➤ Note:

•  If the battery charger is damaged, please re-
turn it to the supplier for inspection.

◗   Maintenance of the bathlift
The Bellavita is equipped with maintenance-free 
bearings and does not need any lubrication.

A periodic maintenance check of the bathlift has 
to be conducted at least every 12 months.  This 
check includes a visual inspection of all parts in 
particular load-bearing parts. It also includes all 
the necessary function tests. If the inspection re-
veals any defects, wear or other signs of dama-
ge, which might affect the safety of the bathlift, 
the bathlift has to be made inoperative until the 
defects are remedied. All inspections have to be 
carried out by qualified and trained personnel who 
have sufficient skills and practical experience to 
perform such safety-relevant work in an approp-
riate manner. These qualified personnel have to 
remain independent with regard to the tests and 
inspections being carried out.

Please ask your bathlift specialist to arrange for 
periodic inspections. 

Your bathlift specialist has the necessary spare 
parts lists and documentation available for you. 

Please have repair work carried out by authorised 
specialist dealers only.

➤ Attention: The hand control must only be 
opened by the bathlift manufacturer!

◗   Cleaning
To keep the bathlift in a perfect condition it must 
be cleaned immediately after use (preferably by 
showering it with hot water).
Carefully clean the bathlift under the shower after 
each use. 
To clean the bathlift (without covers), please use 
commercial disinfectants or bath cleansers.

Maintenance and care
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◗   Assembly of new cushion plugs for 
the bathlift covers

First guide the new cushion plug through the 
opening in the cushion (from top to bottom); then 
press it into the washer at the underside.

◗   Maintenance of seat covers
The material of the removable covers is very 
 hygienic due to its smooth surface and antibacte-
rial properties.
The maintenance of the covers requires regular 
cleaning, either by hand or in the washing machi-
ne at 60°C (140° F). Please use a non-bio deter-
gent without any enzyme additives. Please note 
that bath oils or other additives containing oils 
may lead to discoloration of the covers. 
Discoloration can also occur if the covers are not 
cleaned regularly. 

➤  Note: Discolorations of the covers are 
caused by normal wear and are excluded 
from the warranty.

•  The covers can be removed very easily for clea-
ning.

•  Do not dry the covers in the tumble dryer, 
but hang them on a line to dry. 

•  In addition, the use of a commercial disinfectant 
is recommended.

•  Please observe the manufacturer’s instructions!

Priežiūra
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Akumuliatoriaus įkroviklio 
techninė priežiūra

Įkrovikliui tech. priežiūros nereikia. Korpusą 
reikia valyti tik naudojant švelnius valikius, 
kuriuose nėra tirpiklių, arba tiesiog drėgna 
šluoste. Saugokite, kad į įkroviklio korpusą 
nepatektų skysčių! Prieš vėl naudodami įkroviklį 
visada įsitikinkite, kad jis visiškai sausas. Jei 
reikia, prieš junkdami jį į elektros lizdą laikykite 
prietaisą sausoje, vėdinamoje vietoje.

Dėmesio:Prieš valant akumulia-
toriaus įkroviklį būtina jį išjungti 
iš elektros lizdo (visada ištraukite 
maitinimo kabelio kištuką).

Akumuliatoriaus įkrovimas

Prieš naudodami įsitikinkite, kad akumuliatorius 
pilnai įkrautas! Įkroviklio įtampa turi būti 
suderinama su jūsų elektros tinklo įtampa. (pvz., 
220 V – 240 V Europoje ir 110 V JAV).

Prijunkite įkroviklio kištuką prie rankinio 
valdymo spiralinio kabelio lizdo kol kištukas 
užsifiksuos.

Įkiškite akumuliatoriaus įkroviklio maitinimo 
kabelio kištuką į elektros lizdą. Akumuliatoriaus 
įkrovimo metu žibės raudona rankinio 
valdymo lemputė, įkrovus akumuliatorių 
jos spalva pasikeis į žalią. Jei norite pilnai 
įkrauti akumuliatorių, palikite jį prijungtą prie 
įkroviklio. Akumuliatoriaus įkroviklio valdymo 
blokas nutrauks įkrovimo procesą praėjus 
maždaug 4 val. Tai apsaugo akumuliatorių nuo 
per ilgo įkrovimo.

Ištraukite maitinimo kabelio kištuką iš elektros 
lizdo.

Atjunkite akumuliatoriaus įkroviklio kištuką nuo 
rankinio valdymo lizdo.

Svarbi informacija

Jei prijungus rankinį valdymą lemputė 
neužsižiebia, patikrinkite: – Sujungimus (ar 
kištukas įkištas į įkrovimo lizdą iki galo?)

Norėdami apsaugoti akumuliatoriaus įkroviklį 
nuo vandens ir drėgmės naudokite jį tik 
uždarose patalpose. Akumuliatoriaus įkroviklio 
nenaudokite vonioje.

Pastaba:

Jei akumuliatoriaus įkroviklis ap-
gadintas, perduokite jį tiekėjui, kad 
būtų apžiūrėtas.
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Please observe the following instructions for
mobile use:

1.  Remove the hand control from the bathlift 
and transport separately.

2.  Always protect the bathlift against sliding or 
slipping during the transportation (e.g. in a car).

◗ Transport as two separate units 

The seat and drive units can be transported easily 
with two hand grips.

◗ Transport in an interlocked condition

The bathlift can also be transported as a comple-
te unit in an interlocked condition.

◗  Technical Data Bellavita bathlift

Overall length (with backrest in a reclined position) approx. 830 mm (32.7 in)
Overall width (seat incl. side flaps) approx. 700 mm (27.6 in)
Width of seat approx. 350 mm (13.8 in)
Depth of seat approx. 420 mm (16.5 in)
Overall length of seat approx. 570 mm (22.4 in)
Sitting height min. approx.   60 mm (2.4 in)
Sitting height max. approx. 480 mm (18.9 in)
Height of backrest approx. 640 mm (25.2 in)
Width of backrest approx. 320 – 360 mm (12.5 – 14.2 in)
Backrest adjustment  10° – max. 50°
Width of baseplate approx. 310 mm (12.2 in)
Length of baseplate approx. 560 mm (22.1 in)
Load capacity max.  140 kg
Total weight (excl. hand control) approx. 9,3 kg (20.5 lb)
Total weight (incl. hand control) approx. 9,7 kg (21.4 lb)
Weight of hand control incl. battery approx. 0,4 kg (0.88 lb)
Weight of drive unit  approx. 3,8 kg (8.37 lb)
Weight of seat unit approx. 5,5 kg (12.1 lb)
Duration of lifting/lowering movement, each  approx. 50 seconds under load
Operating voltage  12 V 
Storage battery (lithium-ion)    12 V / 1,3 Ah re-chargeable  

(see designation on housing)
Automatic shutdown  max. 30 minutes
Power input  90 W max. 12 V

      Type of application part (B)

Protection class  IP X 7
Power to push the button oft the hand control  3 N

General Operating Conditions

•   Ambient conditions for operation:
  Temperature + 10° C.......+ 50° C   (+ 50° F........+ 122° F)
  Relative air humidity 10...............100%
  Air pressure 700 hPa......1060 hPa

•  Ambient conditions for transport and storage: 
  Temperature – 10° C ....... +.40° C   (- 50° F ........+ 104° F)
  Relative air humidity 10...............100%
  Air pressure 700 hPa......1060 hPa

  Sound pressure level 54 dB A

3.  If the battery is subjected to low temperatures 
(e.g. storage in a car in the winter), always al-
low the battery to warm up to room tempera-
ture and charge as necessary.

4.  When lifting the units, please note that the 
seat unit weighs approx. 5.5 kg (12.1 lb) and 
the drive unit (without hand control) weighs ap-
prox. 3.8 kg (8.37 lb).

Transportavimas
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Naudodami ne vienoje vietoje laikykitės šių 
instrukcijų:

Atjunkite rankinį valdymą nuo vonios lifto 
ir juos transportuokite atskirai.

Transportuojant visada saugokite vonios liftą 
nuo slidinėjimo ar mechaninio poveikio (pvz. 
automobilyje).

Jei akumuliatorius buvo laikomas žemoje 
temperatūroje (pvz., žiemą laikant 
automobilyje), visada leiskite jam sušilti iki 
kambario temperatūros, jei reikia, įkraukite.

Keliant prietaisus atkeipkite dėmesį, kad 
sėdynė sveria maždaug. 5,5 kg (12,1 lb), o 
pavaros blokas (be rankinio valdymo) sveria 
maždaug. 3,8 kg (8,37 lb)

Vientiso prietaiso transportavimas

Sėdynę ir pavaros bloką galima lengvai 
transportuoti naudojant paėmimui dviem 
rankomis skirtas rankenas.

Galima transportuoti kaip du 
atskirus daiktus

Vonios liftą galima transportuoti kaip vientisą 
prietaisą, sujungtoje padėtyje.
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Please observe the following instructions for
mobile use:

1.  Remove the hand control from the bathlift 
and transport separately.

2.  Always protect the bathlift against sliding or 
slipping during the transportation (e.g. in a car).

◗ Transport as two separate units 

The seat and drive units can be transported easily 
with two hand grips.

◗ Transport in an interlocked condition

The bathlift can also be transported as a comple-
te unit in an interlocked condition.

◗  Technical Data Bellavita bathlift

Overall length (with backrest in a reclined position) approx. 830 mm (32.7 in)
Overall width (seat incl. side flaps) approx. 700 mm (27.6 in)
Width of seat approx. 350 mm (13.8 in)
Depth of seat approx. 420 mm (16.5 in)
Overall length of seat approx. 570 mm (22.4 in)
Sitting height min. approx.   60 mm (2.4 in)
Sitting height max. approx. 480 mm (18.9 in)
Height of backrest approx. 640 mm (25.2 in)
Width of backrest approx. 320 – 360 mm (12.5 – 14.2 in)
Backrest adjustment  10° – max. 50°
Width of baseplate approx. 310 mm (12.2 in)
Length of baseplate approx. 560 mm (22.1 in)
Load capacity max.  140 kg
Total weight (excl. hand control) approx. 9,3 kg (20.5 lb)
Total weight (incl. hand control) approx. 9,7 kg (21.4 lb)
Weight of hand control incl. battery approx. 0,4 kg (0.88 lb)
Weight of drive unit  approx. 3,8 kg (8.37 lb)
Weight of seat unit approx. 5,5 kg (12.1 lb)
Duration of lifting/lowering movement, each  approx. 50 seconds under load
Operating voltage  12 V 
Storage battery (lithium-ion)    12 V / 1,3 Ah re-chargeable  

(see designation on housing)
Automatic shutdown  max. 30 minutes
Power input  90 W max. 12 V

      Type of application part (B)

Protection class  IP X 7
Power to push the button oft the hand control  3 N

General Operating Conditions

•   Ambient conditions for operation:
  Temperature + 10° C.......+ 50° C   (+ 50° F........+ 122° F)
  Relative air humidity 10...............100%
  Air pressure 700 hPa......1060 hPa

•  Ambient conditions for transport and storage: 
  Temperature – 10° C ....... +.40° C   (- 50° F ........+ 104° F)
  Relative air humidity 10...............100%
  Air pressure 700 hPa......1060 hPa

  Sound pressure level 54 dB A

3.  If the battery is subjected to low temperatures 
(e.g. storage in a car in the winter), always al-
low the battery to warm up to room tempera-
ture and charge as necessary.

4.  When lifting the units, please note that the 
seat unit weighs approx. 5.5 kg (12.1 lb) and 
the drive unit (without hand control) weighs ap-
prox. 3.8 kg (8.37 lb).

Priedas
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Bendrosios naudojimo sąlygos
apie 830 mm 
apie 700 mm
apie 350 mm
apie 420 mm
apie 570 mm
apie 60 mm
apie 480 mm
apie 640 mm
apie 320-360 mm
10º- 50º
apie 310 mm
apie 560 mm
140 kg
9,3 kg
9,7 kg
0,4 kg
apie 50 s esant apkrovai 
12 V
12 V / 1,3 Ah įkraunama
maksimaliai 30 min
90 W maksimaliai 12 V
IP X7

Bendras ilgis (su nugaros atrama sėdėjimo pozicijoje)
Bendras plotis (su šoninėmis atramomis) 
Sėdynės plotis
Sėdynės gylis
Bendras sėdynės ilgis
Minimalus sėdynės aukštis
Maksimalus sėdynės aukštis
Nugaros atramos aukštis
Nugaros atramos plotis
Nugaros atramos posvyrio kampas
Atraminės plokštės plotis
Atraminės plokštės ilgis
Maksimali apkrova
Bendras svoris (be rankinio valdymo pulto)
Bendras svoris (su rankinio valdymo pultu)
Rankinio valdymo pulto svoris (su baterijomis)
Pakėlimo/nuleidimo trukmė
Darbinė įtampa
Akumuliatorius (ličių jonų)
Automatinis išjungimas
Galia
Saugumo klasė

Naudojimo aplinkos temperatūra:
Temperatūra
Santykinė oro drėgmė
Oro slėgis

+ 10° C iki + 50°C 
10 iki 100%
700 hPa iki 1060 hPa

Transportavimo ir laikymo aplinkos sąlygos:
Temperatūra
Santykinė oro drėgmė
Oro slėgis
Garso slėgio lygis

- 10° C iki + 40°C 
10 iki 100%
700 hPa iki 1060 hPa
54 dB A

Bendrosios naudojimo sąlygos
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◗   Notes concerning the disposal

The disposal and re-utilisation of old devices and 
equipment has to be in compliance with the rele-
vant legal stipulations.
Devices subject to the Regulations concerning 
electrical and electronic devices (elektroG) are 
listed as medical products for professional users 
B2B in the register of the foundation “elektro-Alt-
geräte-Register”. 
Our registration number is DE 33275322

◗   Re-use/Recycling

This product is suitable for re-use. The number of 
re-uses depends on the condition of the product. 
The manufacturer’s instructions have to be fol-
lowed for re-cycling. If necessary, these instruc-
tions will be made available on request.

Appendix
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◗  Troubleshooting 

Error Possible cause Remedy
  
Lift does not move •  Battery is flat – Charge battery
 •  Contacts on hand control –   Unplug hand control; wipe
   are contaminated     contacts with a dry cloth and 

plug hand control in again 
  •   Hand control is not  – Check plug-type connections 

connected properly

Lift stops repeatedly •  Battery is flat – Charge battery
 •  Excessive lifting load –  Reduce lifting load (note max. 

load ratings, see type label on 
the bathlift)

 • Jack plug not fully plugged – check jack plug connection

Battery does not charge •  Not connected to mains power –  Connect battery charger 
to mains power      

 •  Contaminated contacts  –  Wipe contacts with dry cloth

Hand control does not •  Jack plug not plugged in fully –  Ensure jack plug is fully
function correctly       plugged in

➤ Important remark concerning troubleshooting: 

If it is not possible to operate the bathlift despite observing all of the above-mentioned information, 
please contact the specialist dealer who sold the device.

 Width of seat  
350 mm (13.8 in)

Overall width 700 mm (27.6 in)

  Width of baseplate  
310 mm (12.2 in)

Height of backrest  
640 mm (25.2 in)

Depth of seat 
420 mm (16.5 in)

Max.
Sitting height 

480 mm
(18.9 in)

Length of baseplate  560 mm (22.1 in)

Sitting height min. 
60 mm (2.4 in)

Backrest 
adjustment

Overall length 
(with inclined backrest) 830 mm (32.7 in)

Width of backrest  
320 – 360 mm
(12.5 – 14.2 in)

10° – max.50°

Overall lenght of seat
570 mm (22.4 in)

Priedas

Nugaros atramos 
posvyrio kampas

Minimalus 
sėdėjimo aukštis 

60 mm Bendras ilgis
(su nugaros atrama) 830 mm

Nugaros atramos 
plotis 

320-360 mm

Atraminės 
plokštės plotis 

310 mm
Sėdynės plotis 

350 mm

Bendras plotis 700 mm

Nugaros atramos 
aukštis 640 mm

Sėdynės gylis 
420 mm

Bendras sėdynės ilgis 
570 mm

Maksimalus 
sėdynės aukštis 

480 mm

Atraminės plokštės ilgis 560 mm
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◗   Notes concerning the disposal

The disposal and re-utilisation of old devices and 
equipment has to be in compliance with the rele-
vant legal stipulations.
Devices subject to the Regulations concerning 
electrical and electronic devices (elektroG) are 
listed as medical products for professional users 
B2B in the register of the foundation “elektro-Alt-
geräte-Register”. 
Our registration number is DE 33275322

◗   Re-use/Recycling

This product is suitable for re-use. The number of 
re-uses depends on the condition of the product. 
The manufacturer’s instructions have to be fol-
lowed for re-cycling. If necessary, these instruc-
tions will be made available on request.
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◗  Troubleshooting 

Error Possible cause Remedy
  
Lift does not move •  Battery is flat – Charge battery
 •  Contacts on hand control –   Unplug hand control; wipe
   are contaminated     contacts with a dry cloth and 

plug hand control in again 
  •   Hand control is not  – Check plug-type connections 

connected properly

Lift stops repeatedly •  Battery is flat – Charge battery
 •  Excessive lifting load –  Reduce lifting load (note max. 

load ratings, see type label on 
the bathlift)

 • Jack plug not fully plugged – check jack plug connection

Battery does not charge •  Not connected to mains power –  Connect battery charger 
to mains power      

 •  Contaminated contacts  –  Wipe contacts with dry cloth

Hand control does not •  Jack plug not plugged in fully –  Ensure jack plug is fully
function correctly       plugged in

➤ Important remark concerning troubleshooting: 

If it is not possible to operate the bathlift despite observing all of the above-mentioned information, 
please contact the specialist dealer who sold the device.

 Width of seat  
350 mm (13.8 in)

Overall width 700 mm (27.6 in)

  Width of baseplate  
310 mm (12.2 in)

Height of backrest  
640 mm (25.2 in)

Depth of seat 
420 mm (16.5 in)

Max.
Sitting height 

480 mm
(18.9 in)

Length of baseplate  560 mm (22.1 in)

Sitting height min. 
60 mm (2.4 in)

Backrest 
adjustment

Overall length 
(with inclined backrest) 830 mm (32.7 in)

Width of backrest  
320 – 360 mm
(12.5 – 14.2 in)

10° – max.50°

Overall lenght of seat
570 mm (22.4 in)

Priedas
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Trikdžių diagnostika ir šalinimas

Trikdis Galima priežastis Sprendimas

Liftas nejuda - Išsikrovęs akumuliatorius
- Užteršti rankinio valdymo 
kontaktai

- Rankinis valdymas tinkamai 
neprijungtas

- Įkraukite akumuliatorių
- Atjunkite rankinį valdymą; 
nuvalykite kontaktus ir prijunkite 
rankinį valdymą vėl
- Patikrinkite kištukinį sujungimą

Liftas kelis kartus sustoja - Išsikrovęs akumuliatorius
- Per didelė kėlimo apkrova 

- Kištukas neįkištas iki galo

- Įkraukite akumuliatorių
- Sumažinkite kėlimo apkrovą (žr. 
maks. kėlimo galią, žr. vonios lifto 
etiketę su duomenų lentele) 
- Patikrinkite kištukinį sujungimą

Akumuliatorius neįsikrauna - Neįjungta į elektros lizdą 

- Užteršti kontaktai 

- Įkiškite akumuliatoriaus 
įkroviklio maitinimo kabelio 
kištuką į elektros lizdą 
- Nuvalykite kontaktus sausa 
šluoste

Rankinis valdymas tinkamai 
neveikia

- Kištukas neįkištas iki galo - Įsitikinkite kad kištukas įkištas 
iki galo

Svarbi pastaba dėl trikčių šalinimo:

Jei laikantis visos aukščiau nurodytos informacijos vonios lifto vis tiek naudoti neįmanoma, susisiekite 
su savo specializuoti platintoju, pas kurį įsigijote prietaisą.
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